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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

INTRODUCTION INLEIDING

Un accord concernant la promotion et la protec-
tion réciproques des investissements entre l’Union
Économique Belgo-Luxembourgeoise et la Républi-
que de l’Inde a été signé à New Delhi, le 31 octobre
1997. Il s’agit en l’occurrence d’un traité à caractère
mixte, conformément à la décision de principe prise
par la Conférence interministérielle de politique
étrangère du 4 avril 1995.

Een overeenkomst inzake de wederzijdse bescher-
ming en bevordering van investeringen tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Republiek Indie¨ werd te New Delhi ondertekend op
31 oktober 1997. Het betreft een verdrag met een
gemengd karakter conform de princiepsbeslissing
getroffen door de interministerie¨le conferentie van
buitenlands beleid van 4 april 1995.

Après que l’on ait insisté à plusieurs reprises des
autorités indiennes, celles-ci ont enfin accepté
d’entamer des négociations sur un accord de protec-
tion et de promotion des investissements. Après deux
jours de négociations intensives, un texte a été para-
phé le 30 mai 1996, à Bruxelles. L’Accord a été signé le
31 octobre 1997, à New Delhi, pendant la visite en
Inde du Premier ministre, M. J.-L. Dehaene.

Na herhaaldelijk aandringen bij de Indische auto-
riteiten werd uiteindelijk toegestemd om de onder-
handeling van een verdrag ter bescherming en bevor-
dering van de investeringen aan te vatten. Na één on-
derhandelingsronde met twee dagen van intensieve
gesprekken werd op 30 mei 1996 te Brussel een tekst
geparafeerd. Tijdens het bezoek van premier J.-
L. Dehaene aan Indie¨ werd op 31 oktober 1997 het
verdrag te New Delhi ondertekend.

RÉSUMÉ
DES NÉGOCIATIONS

KORTE INHOUD
VAN DE ONDERHANDELINGEN

Les discussions ont été approfondies et complexes,
mais, après deux jours, les négociations ont toutefois
été couronnées par une séance de paraphe.
L’ambiance des négociations était très bonne et, chez
les deux parties, il existait la nette volonté d’aboutir à
un accord. Pour la délégation de l’UEBL, il s’agissait
surtout de protéger également les investissements
indirects (e.a. le dossier Tractebel-Jindal), ce qui a été
retenu en définitive. Les Indiens proposèrent un arti-
cle supplémentaire relatif à l’entrée et au séjour sur le
territoire du personnel employé par les investisseurs
(important pour la communauté indienne en Belgi-
que). Après consultation des services compétents, les
principes de cette proposition ont été repris dans un
article sous une forme succincte.

De discussies waren grondig en niet eenvoudig,
maar de onderhandelingsronde werd na twee dagen
toch bekroond met een parafering. De sfeer van de
onderhandelingen was zeer goed en er bestond langs
beide zijden een duidelijke wil om tot een akkoord te
komen. Voor de BLEU-delegatie kwam het er vooral
op aan ook de indirecte investeringen te beschermen
(o.a. dossier Tractebel -Jindal), hetgeen tenslotte
weerhouden werd. De Indie¨rs stelden een bijkomend
artikel voor in verband met toegang en verblijf op het
territorium voor werknemers van investeerders
(belangrijk voor Indische gemeenschap te Belgie¨). Dit
werd in beperkte en principie¨le vorm, na raadpleging
van de bevoegde diensten, in de tekst opgenomen.

HISTORIQUE ET CADRE LÉ GAL HISTORIEK EN WETTELIJK KADER

Au lendemain de l’indépendance, le gouvernement
indien décida d’autoriser les investissements privés
étrangers, mais uniquement de façon sélective et dans
certains domaines. Parallèlement à la libéralisation,
une nouvelle politique industrielle a été approuvée
(juillet 1991). Cette politique vise la promotion géné-
rale des investissements étrangers en Inde.

Na de onafhankelijkheid van Indie¨ besliste de rege-
ring slechts op selectieve basis particuliere buiten-
landse investeringen in bepaalde domeinen toe te
staan. Met de liberalisering werd een nieuw indus-
trieel beleid goedgekeurd (juli 1991). Dit beleid impli-
ceert de algemene bevordering van de buitenlandse
investeringen in Indie¨.

Le gouvernement ouvre la porte aux investisse-
ments étrangers qui peuvent réellement contribuer au
développement économique de l’Inde. Une liste a

De regering zette de deur open voor buitenlandse
investeringen die een ree¨le bijdrage kunnen leveren
tot de economische ontwikkeling van Indie¨. Er werd
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d’ailleurs été dressée qui reprend 35 secteurs
d’industrie où les investissements étrangers sont auto-
matiquement autorisés jusqu’à concurrence de 51 %.

dan ook een lijst van 35 industrietakken samenge-
steld, waarin de buitenlandse investeringen tot 51 %
automatisch worden goedgekeurd.

Grâce au nouveau cadre juridique relatif aux inves-
tissements étrangers, les réglementations concernant
le rapatriement des revenus, dividendes et royalties
ont été considérablement assouplies et l’accès au
marché des capitaux a été fortement simplifié pour les
entreprises étrangères.

Dankzij het nieuwe juridische kader inzake buiten-
landse investeringen werden de voorschriften met
betrekking tot de repatrie¨ring van inkomsten, divi-
denden en royalties aanzienlijk versoepeld en werd de
toegang tot de kapitaalmarkt een stuk gemakkelijker
gemaakt voor buitenlandse ondernemingen.

RÉTICENCE À  CONCLURE
DES TRAITÉ S BILATÉ RAUX

SCHOORVOETEND IN HET AFSLUITEN
VAN BILATERALE VERDRAGEN

Ce n’est que dans la seconde moitié des années
nonante que les premiers traités bilatéraux relatifs à la
promotion et à la protection des investissements ont
été conclus. Le Royaume-Uni fit œuvre de précurseur,
la France, l’Allemagne, le Danemark, les Pays-Bas et
l’Italie suivirent. L’UEBL pouvait difficilement rester
en retrait, vu l’importance des investissements belges
en Inde.

Pas in de tweede helft van de jaren negentig werden
de eerste bilaterale verdragen ter bevordering en
bescherming van de investeringen afgesloten. Het
Verenigd Koninkrijk beet de spits af, Frankrijk,
Duitsland, Denemarken, Nederland en Italie¨ volg-
den. De BLEU kon moeilijk achterblijven, gelet op het
belang van de Belgische investeringen in Indie¨.

INVESTISSEMENTS ÉTRANGERS EN INDE BUITENLANDSE INVESTERINGEN IN INDIE ¨

Les États Unis prennent pour leur compte la plus
grande partie des investissements étrangers en Inde.
L’Union européenne rattrape lentement son retard.
L’année 1995 a surtout été marquée par la croissance
extraordinaire des investissements du Portugal et de
l’UEBL. L’UEBL réalisait alors 31 entreprises commu-
nes (« joint ventures») et 43 accords de coopération
technique. Le plus grand investissement de notre pays
en Inde jusqu’à aujourd’hui (1996) est celui de Tracte-
bel dans la «Jindal Tractebel Power Company» à
Bangalore. La Belgique attache beaucoup d’impor-
tance à la poursuite du développement des relations
avec l’Inde, comme en atteste le contrat signé par
Alcatel Bell à l’occasion de la mission de Fabrimétal,
en 1996, pour l’automatisation de la poste à Mumbay.
Et cette année (1998), l’entreprise de textiles De Witte
Lietaer a décidé d’investir pour un montant de 130
millions de FB, à Banswara, avec des partenaires
indien et australien. En outre, un représentant écono-
mique flamand supplémentaire est installé à Banga-
lore.

De Verenigde Staten nemen het meest van de
directe buitenlandse investeringen in Indie¨ voor hun
rekening. De Europese Unie haalt stilaan zijn achter-
stand in. In 1995 was er vooral voor Portugal en de
BLEU een enorme groei. De BLEU had toen 31 joint
ventures en 43 akkoorden voor technische samenwer-
king in uitvoering. De grootste investering van ons
land in Indië tot nog toe (1996) is deze van Tractebel
in de «Jindal Tractebel Power Company» te Banga-
lore. België hecht veel belang aan de verdere uitbouw
van de betrekkingen met Indie¨, hiervan getuige het
contract dat Alcatel Bell ondertekende ter gelegen-
heid van de Fabrimetal-missie in 1996 voor de post-
automatisatie te Mumbay. Nog dit jaar (1998) werd
door de textielonderneming De Witte Lietaer beslist
om samen met een Indisch en Australisch partner in
Banswara voor 130 miljoen frank te investeren. Bo-
vendien is er een supplementair Vlaams economisch
vertegenwoordiger in Bangalore.

OPPORTUNITÉ  DE LA CONCLUSION
DE CE TYPE D’ACCORD

RELEVANTIE VAN HET AFSLUITEN
VAN EEN VERDRAG

Le moment est venu pour l’UEBL de conclure un
accord avec l’Inde dans le cadre de sa politque en Asie
centrale. La Belgique est d’ailleurs favorable à la
conclusion d’accords de ce type, qui sont très impor-
tants pour la protection des investisseurs belges à
l’étranger.

Het is voor de BLEU in het kader van zijn Centraal-
Azië beleid opportuun een akkoord af te sluiten met
Indië. België is daarenboven voorstander van het af-
sluiten van dergelijke akkoorden, die van groot
belang zijn voor de bescherming van Belgische inves-
teerders in het buitenland.

Semblable accord a pour objectif, outre la promo-
tion des investissements, d’offrir à l’investisseur les

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst is,
naast het aanmoedigen van investeringen het bieden
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garanties d’une protection maximale, telles que la
garantie d’un traitement juste et équitable de
l’investissement, la clause de la nation la plus favori-
sée afin de prévenir toute discrimination, l’obligation
d’indemnisation dans le cas de mesures privatives de
propriété, le libre transfert des revenus et la création
d’un cadre juridique adéquat où seront réglés les
différends relatifs aux investissements et qui permet à
l’investisseur de faire appel à l’arbitrage internatio-
nal.

van garanties voor een maximale bescherming aan de
investeerder, zoals de waarborg voor een billijke en
rechtvaardige behandeling van de investering, de
clausule van de meest begunstigde natie om discri-
minatie te voorkomen, een vergoedingsplicht bij
eigendomsberovende maatregelen, de vrije verma-
king van inkomsten en het cree¨ren van een gepast juri-
disch kader waarbinnen investeringsgeschillen
kunnen geregeld worden en waarbij de investeerder
beroep kan doen op internationale arbitrage.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le vice-premier ministre et ministre
de l’Economie et des Télécommunications,

chargé du Commerce extérieur,

De vice-eerste minister en minister
van Economie en Telecommunicatie,

belast met Buitenlandse Handel,

Elio DI RUPO. Elio DI RUPO.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre vice-premier ministre et mi-
nistre de l’Économie et des Télécommunications,
chargé du Commerce extérieur,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze vice-eerste minister en
minister van Economie en Telecommunicatie, belast
met Buitenlandse Handel,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
vice-premier ministre et ministre de l’E´ conomie et des
Télécommunications, chargé du Commerce extérieur
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives et de déposer au Sénat, le projet de loi
dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
vice-eerste minister en minister van Economie en
Telecommunicatie, belast met Buitenlandse Handel
zijn gelast het ontwerp van wet, waarvan de tekst
hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende
Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te dienen:

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre l’Union économique belgo-
luxembourgeoise et le Gouvernement de la Républi-
que de l’Inde concernant l’encouragement et la
protection des investissements, signé à New Delhi le
31 octobre 1997, sortira son plein et entier effet.

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Regering van de Republiek
India inzake de bevordering en bescherming van
investeringen, ondertekend te New Delhi op
31 oktober 1997, zal volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 20 janvier 1999. Gegeven te Brussel, 20 januari 1999.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le vice-premier ministre et ministre
de l’Économie et des Télécommunication,

chargé du Commerce extérieur,

De vice-eerste minister en minister
van Economie en Telecommunicatie,

belast met Buitenlandse Handel,

Elio DI RUPO. Elio DI RUPO.
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ACCORD OVEREENKOMST

Entre l’Union Économique Belgo-Luxembourgeoise et le Gouver-
nement de la République de l’Inde concernant l’encouragement et

la protection des investissements

Tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege-
ring van de Republiek India inzake de bevordering en bescher-

ming van investeringen

L’Union Économique Belgo-Luxembourgeoise, représentée
par

De Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, vertegenwoor-
digd door

le Gouvernement du Royaume de Belgique, de Regering van het Koninkrijk Belgie¨,

agissant tant en son nom qu’au nom du Gouvernement du
Grand-Duché de Luxembourg, en vertu d’accords existants, le
Gouvernement de la Région wallonne, le Gouvernement de la
Région flamande, et le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale,

handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg krachtens bestaande over-
eenkomsten, de Regering van het Vlaamse Gewest, de Regering
van het Waalse Gewest en de Regering van het Brusselse Hoofd-
stedelijke Gewest,

d’une part, enerzijds,

et en

Le Gouvernement de la République de l’Inde, de Regering van de Republiek India,

d’autre part, anderzijds,

tous deux dénommés ci-après «Partie contractante»; hierna te noemen de twee «Overeenkomstsluitende Partijen»,

Désireux de créer les conditions favorables à l’accroissement
des investissements réalisés par des investisseurs de l’une des
Parties sur le territoire de l’autre Partie;

Verlangende gunstige voorwaarden te scheppen om investerin-
gen door investeerders van de ene Partij op het grondgebied van
de andere Partij aan te moedigen,

Conscients de ce que l’encouragement et la protection récipro-
que, par la voie d’un accord international, d’investissements de ce
type auront pour effet de stimuler les initiatives commerciales
privées et d’accroıˆtre la prospérité dans les deux E´ tats;

In het besef dat de aanmoediging en de wederzijdse bescher-
ming van dergelijke investeringen uit hoofde van een internatio-
nale overeenkomst zal leiden tot het stimuleren van het particulier
initiatief om zaken te doen en de welvaart in beide Staten zal ver-
groten;

Sont convenus de ce qui suit : Zijn het volgende overeengekomen:

Article 1 Artikel 1

Définitions Begripsomschrijvingen

Pour l’application du présent Accord: Voor de toepassing van deze Overeenkomst, betekent de term:

a) Le terme «sociétés» désigne: a) «ondernemingen»:
(i) s’agissant de l’Inde: les entreprises, sociétés de personnes et

associations constituées ou établies conformément au droit en
vigueur dans n’importe quelle partie de l’Inde;

(i) wat India betreft : vennootschappen, firma’s en samenwer-
kingsverbanden, opgericht of gevormd overeenkomstig het in elk
deel van India geldende recht;

(ii) s’agissant de l’Union E´ conomique Belgo-Luxem-
bourgeoise: toute personne morale constituée conformément à la
législation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duché de
Luxembourg et ayant son siège social sur le territoire du Royaume
de Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft :
elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met de
wetgeving van het Koninkrijk Belgie¨ of het Groothertogdom
Luxemburg en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het grond-
gebied van het Koninkrijk Belgie¨ of het Groothertogdom Luxem-
burg;

(iii) s’agissant des deux Parties Contractantes: toute entreprise
établie dans un pays tiers conformément à la législation de celui-
ci, dans laquelle des investisseurs de l’une des Parties contractan-
tes détiennent une participation de cinquante-et-un pourcent au
moins.

(iii) wat beide Overeenkomstsluitende Partijen betreft : onder-
nemingen opgericht in een derde land overeenkomstig de wetge-
ving van dat land en waarvan ten minste eenenvijftig procent
eigendom is van investeerders van een van de Overeenkomstslui-
tende Partijen

b) Le terme « investissements» désigne tout élément d’actif
quelconque et tout apport en numéraire, en nature ou en services,
investi ou réinvesti dans tout secteur d’activité économique, quel
qu’il soit, conformément à la législation nationale de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l’investissement est
réalisé, et notamment, mais non exclusivement :

b) « investeringen»: om het even welke vorm van activa en elke
inbreng in specie¨n, natura of diensten, die worden geı¨nvesteerd of
geherinvesteerd in om het even welke economische sector, in over-
eenstemming met de nationale wetgeving van de Overeenkomst-
sluitende Partij waar de investering werd gedaan en in het bijzon-
der, doch niet uitsluitend:

(i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits
tels que hypothèques, privilèges, usufruits ou gages;

(i) roerende en onroerende goederen, alsmede andere rechten
zoals hypotheken, voorrechten, vruchtgebruik en pandrechten;
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(ii) les actions, titres et obligations de sociétés et toute autre
forme analogue de participation, même minoritaire, au capital de
ces sociétés;

(ii) aandelen, effecten en promessen van een bedrijf en iedere
soortgelijke vorm van deelneming in een bedrijf, met inbegrip van
minderheidsdeelnemingen;

(iii) les créances et droits à toutes prestations contractuelles
ayant une valeur financière;

(iii) recht op geld of op iedere prestatie die uit hoofde van een
overeenkomst financie¨le waarde heeft;

(iv) les droits de propriété intellectuelle en conformité avec la
législation y relative de la Partie contractante concernée;

(iv) intellectuele eigendomsrechten in overeenstemming met de
desbetreffende wetgeving van de onderscheiden Overeenkomst-
sluitende Partijen;

(v) les concessions à des entreprises conférées en vertu du droit
ou d’un contrat, notamment celles relatives à la prospection, à la
mise en valeur, à l’exploitation et à l’extraction de pétrole, de
minéraux ou d’autres ressources naturelles.

(v) krachtens het recht of een overeenkomst verleende conces-
sies aan bedrijven waaronder die tot het opsporen, de prospectie,
de teelt, de ontginning, het exploiteren of winning van olie, delf-
stoffen of andere natuurlijke rijkdommen;

c) Le terme « investisseurs» désigne tout ressortissant ou toute
société de l’une ou l’autre des Parties Contractantes.

c) « investeerders», elke onderdaan of onderneming van een
Overeenkomstsluitende Partij;

d) Le terme «nationaux» désigne: d) «onderdanen»:

(i) s’agissant de l’Inde: les personnes dont la qualité de ressor-
tissants indiens découle du droit en vigueur en Inde;

(i) wat India betreft : personen die hun hoedanigheid van
Indiaas onderdaan ontlenen aan het in India geldende recht;

(ii) s’agissant de l’Union E´ conomique Belgo-Luxem-
bourgeoise: toute personne physique qui, selon la législation du
Royaume de Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg, est
considérée comme citoyen du Royaume de Belgique ou du Grand-
Duché de Luxembourg.

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft :
elke natuurlijke persoon die overeenkomstig de wetgeving van het
Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxemburg
beschouwd wordt als onderdaan van het Koninkrijk Belgie¨ of het
Groothertogdom Luxemburg;

(e) Le terme «revenus» désigne les sommes produites par un
investissement, telles que les bénéfices, intérêts, accroissements de
capital, dividendes, royalties et indemnités.

(e) «opbrengst»: de geldbedragen die een investering oplevert,
en met name, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden,
royalty’s en honoraria.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les
avoirs et capitaux ont été investis ou réinvestis n’affectera leur
qualification d’« investissements» au sens du présent Accord.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitaal
werden geı¨nvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de
omschrijving ervan als « investering» voor de toepassing van deze
Overeenkomst.

(f) Le terme «territoire» désigne: (f) «grondgebied»:

(i) en ce qui concerne l’Inde: le territoire de la République de
l’Inde, y compris ses eaux territoriales et l’espace aérien au-dessus
de celles-ci ainsi que les autres zones maritimes comprenant la
Zone économique exclusive et le plateau continental sur lesquel-
les la République de l’Inde exerce sa souveraineté, ses droits
souverains ou sa juridiction exclusive, conformément à sa législa-
tion en vigueur, à la Convention des Nations Unies sur le Droit de
la Mer de 1982 et au droit international.

(i) wat India betreft : het grondgebied van de Republiek India,
met inbegrip van haar territoriale wateren en het luchtruim daar-
boven en andere zeegebieden, waaronder de exclusieve economi-
sche zone en het continentale plat waarover de Republiek India
soevereiniteit, soevereine rechten of exclusieve rechtsmacht uitoe-
fent in overeenstemming met haar van kracht zijnde wetgeving,
het VN-Verdrag inzake het recht van de zee van 1982 en het
volkenrecht;

(ii) en ce qui concerne l’Union E´ conomique Belgo-
Luxembourgeoise: le territoire du Royaume de Belgique ou le
territoire du Grand-Duché de Luxembourg, ainsi que les zones
maritimes, c’est-à-dire les zones marines et sous-marines qui
s’étendent au-delà des eaux territoriales de l’E´ tat concerné et sur
lesquelles celui-ci exerce, conformément au droit international,
ses droits souverains et sa juridiction aux fins d’exploration,
d’exploitation et de conservation des ressources naturelles.

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft :
het grondgebied van het Koninkrijk Belgie¨ of het grondgebied van
het Groothertogdom Luxemburg alsmede de zeegebieden, d.w.z.
de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wate-
ren van de betrokken Staten uitstrekken en waarin deze, overeen-
komstig het internationaal recht, hun soevereine rechten en
rechtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de winning
en het behoud van natuurlijke rijkdommen.

Article 2 Artikel 2

Champ d’application de l’accord Toepassingsgebied van de Overeenkomst

Le présent Accord s’applique à tous les investissements réalisés
par des investisseurs de l’une des Parties Contractantes sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante, admis en tant que tels confor-
mément aux lois et règlements de celle-ci, qu’ils soient effectués
avant ou après la date de l’entrée en vigueur du présent Accord.

Deze Overeenkomst is van toepassing op alle investeringen
gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
die overeenkomstig de procedures en voorschriften van deze
Overeenkomstsluitende Partij zijn toegestaan, ongeacht of ze
vóór of na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn
gedaan.
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Article 3 Artikel 3

Promotion et Protection des investissements Bevordering en bescherming van investeringen

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera et créera les
conditions favorables aux investissements sur son territoire par
des investisseurs de l’autre Partie contractante, et admettra ces
investissements en conformité avec ses lois et la politique menée
dans le cadre de ses lois et facilitera l’observation des règles de
procédure et des prescriptions techniques applicables aux activi-
tés liées aux investissements.

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij steunt en schept gun-
stige voorwaarden voor investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij om investeringen op haar grondgebied te
doen en laat zulke investeringen toe in overeenstemming met haar
wetgeving en het beleid binnen het kader van haar wetten. Ze ver-
gemakkelijkt het vervullen van procedure- en technische voor-
schriften die van toepassing zijn op de met een investering ver-
band houdende activiteiten.

(2) Les investissements et les revenus des investisseurs de
chacune des Parties Contractantes jouiront en tout temps d’un
traitement juste et équitable sur le territoire de l’autre Partie
contractante.

(2) Investeringen en opbrengsten van investeerders van elke
Overeenkomstsluitende Partij genieten te allen tijde een eerlijke en
rechtvaardige behandeling op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Article 4 Artikel 4

Traitement national, Traitement de la Nation
la plus favorisée

Nationale behandeling en behandeling
van meestbegunstigde natie

(1) Chacune des Parties contractantes accordera aux investis-
sements réalisés par des investisseurs de l’autre Partie contrac-
tante le traitement national ou le traitement de la nation la plus
favorisée, suivant le traitement le plus favorable pour
l’investisseur concerné.

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij kent aan investeringen
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij de
nationale behandeling of de behandeling van meestbegunstigde
natie toe, naar gelang van wat voor de betrokken investeerder het
gunstigst is.

(2) En outre, chacune des Parties Contractantes accordera aux
investisseurs de l’autre Partie contractante, y compris en ce qui
concerne les revenus de leurs investissements, le traitement de la
nation la plus favorisée.

(2) Daarnaast kent elke Overeenkomstsluitende Partij aan
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, ook
wat de opbrengsten van hun investeringen betreft, de behandeling
van meestbegunstigde natie toe.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne pour-
ront être interprétées comme obligeant l’une des Parties contrac-
tantes à étendre aux investisseurs de l’autre Partie le bénéfice de
tout traitement, préférence ou privilège résultant :

(3) De bepalingen van de eerste twee paragrafen mogen niet
zodanig worden uitgelegd dat de ene Overeenkomstsluitende
Partij wordt verplicht de investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij mede het voordeel te laten genieten van een
behandeling, preferentie of voorrecht voortvloeiend uit :

(a) d’une union douanière, d’une zone de libre-échange, d’un
marché commun, ou d’un accord international analogue, existant
ou futur, auquel l’une des Parties contractantes est ou deviendrait
partie, ou

(a) een bestaande of toekomstige douane-unie, een vrijhan-
delszone, een gemeenschappelijke markt of soortgelijke interna-
tionale overeenkomst waarbij één van de Overeenkomstsluitende
Partijen partij is of zal kunnen worden, of

(b) de toute matière concernant principalement ou exclusive-
ment l’imposition.

(b) elke aangelegenheid die geheel of hoofdzakelijk betrekking
heeft op belastingen.

Article 5 Artikel 5

Expropriation Onteigening

(1) Les investissements effectués par des investisseurs de l’une
des Parties contractantes ne seront ni nationalisés, ni expropriés,
ni soumis à des mesures ayant un effet équivalent à une nationali-
sation ou à une expropriation (désignées ci-après sous le terme
d’«expropriation») sur le territoire de l’autre Partie contractante,
si ce n’est dans le cadre de mesures prises légalement, dans l’intérêt
public, sur une base non discriminatoire et moyennant le paie-
ment d’une indemnité juste et équitable. Le montant des indemni-
tés correspondra à la valeur effective des investissements expro-
priés immédiatement avant que l’expropriation ou l’intention
d’exproprier ne soit rendue publique, suivant la première situa-
tion qui se présente; elles porteront intérêt à un taux commercial
approprié jusqu’à la date de leur paiement, seront versées sans
retard injustifié et seront effectivement réalisables et librement
transférables.

(1) Investeringen van investeerders van elk van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij niet genationaliseerd, ontei-
gend of onderworpen aan maatregelen die een soortgelijk gevolg
hebben (hierna te noemen «onteigening»), behalve in het alge-
meen belang en in overeenstemming met het recht, op non-
discriminatoire basis en tegen een eerlijke en billijke schadeloos-
stelling. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met
de werkelijke waarde van de onteigende investering onmiddellijk
voordat de onteigening plaatsvindt of wordt bekendgemaakt,
naargelang van welke situatie zich eerder voordoet, omvat de
rente tegen een passende handelskoers tot op de datum waarop ze
wordt uitgekeerd, kan daadwerkelijk te gelde worden gemaakt en
kan vrij worden overgemaakt binnen een redelijke termijn.
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(2) L’investisseur lésé aura le droit, conformément à la législa-
tion de la Partie contractante effectuant l’expropriation, de
demander la révision par une autorité judiciaire ou par toute autre
autorité indépendante de ladite Partie, du cas de l’investisseur et
de l’évaluation de l’investissement conformément aux principes
énoncés dans le présent paragraphe. La Partie contractante procé-
dant à l’expropriation mettra tout en oeuvre en vue de garantir
que ladite révision s’effectue sans délai.

(2) De desbetreffende investeerder heeft het recht zijn zaak en
de waardebepaling van zijn investering te doen toetsen, overeen-
komstig het recht van de Overeenkomstsluitende Partij die tot
onteigening overgaat, door een rechterlijke of andere onafhanke-
lijke instantie van die Overeenkomstsluitende Partij, met inacht-
neming van de in deze paragraaf genoemde beginselen. De Over-
eenkomstsluitende Partij die tot onteigening overgaat, stelt alles
in het werk om te waarborgen dat de toetsing spoedig plaatsvindt.

(3) Si l’une des Parties contractantes exproprie les avoirs d’une
société constituée conformément à la législation en vigueur dans
n’importe quelle partie de son territoire, et dans laquelle des inves-
tisseurs de l’autre Partie contractante possèdent des parts, elle
assurera l’application des dispositions prévues au paragraphe (1)
du présent article dans la mesure nécessaire à garantir aux inves-
tisseurs de l’autre Partie contractante, titulaires de ces parts, le
paiement d’une indemnité juste et équitable.

(3) Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij vermogensbe-
standdelen onteigent van een onderneming die is opgericht over-
eenkomstig het in om het even welk deel van haar grondgebied
geldende recht of deel uitmaakt van een dergelijke onderneming
en waarin investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij aandelen bezitten, verzekert ze dat de bepalingen van de
eerste paragraaf van dit artikel worden toegepast voor zover
nodig om een eerlijke en billijke schadeloosstelling ten aanzien
van de desbetreffende investering te waarborgen voor investeer-
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij die eigenaar van
die aandelen zijn.

Article 6 Artikel 6

Indemnisation des dommages Schadeloosstelling voor verliezen

Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l’autre Partie contractante
auraient subi des dommages dus à une guerre ou à tout autre
conflit armé, à un état d’urgence national ou à des troubles surve-
nus sur le territoire de ladite Partie contractante, bénéficieront, de
la part de cette dernière, d’un traitement, en ce qui concerne les
restitutions, indemnisations, compensations ou autres dédomma-
gements, qui sera non moins favorable que celui accordé par cette
dernière Partie contractante à ses propres investisseurs ou aux
investisseurs de tout E´ tat tiers, suivant le traitement le plus favora-
ble pour l’investisseur concerné. Les paiements qui en résultent
seront librement transférables.

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij van
wie de investeringen op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij verliezen lijden wegens oorlog of een ander
gewapend conflict, een nationale noodtoestand of ongeregeldhe-
den, wordt door de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij
wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of andere
vormen van schikking betreft, geen minder gunstige behandeling
toegekend dan die welke laatstbedoelde Overeenkomstsluitende
Partij toekent aan haar eigen investeerders of investeerders van
een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de des-
betreffende investeerder. Hieruit voortvloeiende betalingen
dienen vrij te kunnen worden overgemaakt.

Article 7 Artikel 7

Transferts de capitaux, d’investissements et de revenus Overmaking van kapitaal, investering en opbrengsten

(1) Chaque Partie contractante accordera, en ce qui concerne
les investissements effectués sur son territoire par des investisseurs
de l’autre Partie contractante, le libre transfert :

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij staat ten aanzien van
investeringen op haar grondgebied door investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, de vrije overmaking toe
van:

(a) des capitaux et des capitaux supplémentaires destinés à
établir, à maintenir ou à développer les investissements;

(a) kapitaal en bijkomende hoeveelheden kapitaal, gebruikt
om investeringen tot stand te brengen, te behouden of uit te brei-
den;

(b) des bénéfices nets d’exploitation, y compris les dividendes
et les intérêts au prorata de leur participation;

(b) netto exploitatiewinsten, met inbegrip van dividenden en
interesten in verhouding tot hun aandelen;

(c) des remboursements d’emprunts en rapport avec les inves-
tissements, y compris les intérêts y relatifs;

(c) terugbetalingen van leningen, met inbegrip van de intrest
daarover, met betrekking tot de investering;

(d) des paiements de royalties et d’indemnités en rapport avec
l’investissement;

(d) de betaling van royalty’s en honoraria die met de investe-
ring verband houden;

(e) du produit de la vente de leurs parts; (e) de opbrengsten van de verkoop van hun aandelen;

(f) des revenus perçus par les investisseurs, soit en cas de vente,
soit en cas de vente ou de liquidation partielle;

(f) de door investeerders ontvangen opbrengsten van de ver-
koop dan wel gedeeltelijke verkoop of liquidatie;

(g) des rémunérations des citoyens/ressortissants d’une des
Parties Contractantes travaillant au titre d’un investissement sur
le territoire de l’autre Partie contractante.

(g) inkomsten van staatsburgers/onderdanen van een Over-
eenkomstsluitende Partij die arbeid verrichten in verband met
investeringen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.
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(2) Aucune disposition du paragraphe (1) du présent article ne
portera atteinte au transfert des indemnités en application de
l’article 6 du présent Accord.

(2) Het bepaalde in paragraaf (1) van dit artikel doet geen af-
breuk aan de in artikel 6 van deze Overeenkomst bedoelde over-
making van schadeloosstelling.

Article 8 Artikel 8

Subrogation Subrogatie

Si l’une des Parties contractantes ou l’organisme désigné par
celle-ci a assuré une forme quelconque d’indemnisation vis-à-vis
des risques non commerciaux liés à un investissement réalisé par
n’importe quel investisseur sur le territoire de l’autre Partie
contractante et a payé audit investisseur des indemnités suite aux
revendications qu’il a fait valoir en vertu du présent Accord, cette
dernière reconnaıˆtra que la première Partie contractante ou
l’organisme public concerné est autorisé, par voie de subrogation,
à exercer les droits desdits investisseurs et à faire valoir les reven-
dications y relatives. Les droits ou revendications transférés par
voie de subrogation n’excèderont pas les droits ou revendications
initiaux desdits investisseurs.

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door
haar aangewezen instantie een investering van één van haar inves-
teerders met betrekking tot niet-commercie¨le risico’s op enigerlei
wijze heeft gewaarborgd op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij en de vergoeding aan deze investeerders
overeenkomstig de bij deze Overeenkomst vastgelegde vordering
heeft uitgekeerd, stemt de andere Overeenkomstsluitende Partij
ermee in dat eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij dan
wel de door haar aangewezen instantie gesubrogeerd is om de
rechten van deze investeerders uit te oefenen en aanspraak te
maken op hun vorderingen. De gesubrogeerde rechten of vorde-
ringen mogen de oorspronkelijke rechten of vorderingen van
bedoelde investeerders niet overtreffen.

Article 9 Artikel 9

Règlement des différends relatifs aux investissements Regeling van investeringsgeschillen

(1) Tout différend relatif aux investissements entre un investis-
seur de l’une des Parties contractantes et l’autre Partie contrac-
tante, fera l’objet d’une notification écrite, accompagnée d’un
aide-mémoire suffisamment détaillé, de la part de l’une ou l’autre
partie au différend.

(1) Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de
ene Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomst-
sluitende Partij wordt door de meest gerede van de partijen bij het
geschil schriftelijk kennis gegeven. Deze kennisgeving gaat verge-
zeld van een behoorlijk toegelichte nota.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de régler le
différend par la négociation, en faisant éventuellement appel à
l’avis spécialisé d’un tiers, ou par la conciliation.

De Partijen proberen in de mate van het mogelijke het geschil
via onderhandelingen te regelen, waarbij eventueel het deskundig
advies van een derde wordt ingeroepen of door bemiddeling

(2) À défaut de règlement amiable par arrangement direct entre
les parties au différend ou par conciliation dans les six mois à
compter de sa notification, le différend sera soumis, au choix de
l’investisseur, soit à l’instance judiciaire ou d’arbitrage compé-
tente de l’État où l’investissement a été réalisé, soit à l’arbitrage
international. Dès que l’investisseur a exprimé son choix, celui-ci
est contraignant et définitif.

(2) Wanneer de Partijen bij het geschil niet rechtstreeks tot een
minnelijke schikking zijn gekomen of het geschil niet door bemid-
deling hebben kunnen regelen binnen zes maanden na de kennis-
geving ervan, wordt het voorgelegd aan de bevoegde rechterlijke
of scheidsrechterlijke instanties van de Staat waar de investering
werd gedaan ofwel onderworpen aan internationale arbitrage,
naar gelang van de keuze van de investeerder. De door de inves-
teerder bepaalde keuze is bindend en definitief.

(3) En cas de recours à l’arbitrage international, l’une des
procédures suivantes peut être suivie :

(3) In geval van internationale arbitrage, kan de volgende
handelwijze worden gevolgd:

(i) si l’État dont l’investisseur est ressortissant et l’E´ tat où
l’investissement a été réalisé sont tous deux parties à la Conven-
tion pour le règlement des différends relatifs aux investissements
entre États et ressortissants d’autres E´ tats de 1965 et si les deux
parties au différend donnent par écrit leur consentement à ce que
le différend soit soumis au Centre international pour le Règlement
des Différends relatifs aux Investissements, le différend sera
soumis audit Centre;

(i) indien de Staat waarvan de investeerder een onderdaan is of
de Staat waar de investering werd gedaan beide partij zijn bij het
Verdrag van 1965 inzake de beslechting van investeringsgeschil-
len tussen Staten en onderdanen van andere Staten en beide
Partijen bij het geschil er schriftelijk mee instemmen het geschil
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting
van Investeringsgeschillen, kan een dergelijk geschil aan het Cen-
trum worden voorgelegd;

(ii) si les deux parties au différend y consentent, le différend
tombera dans le champ d’application du Règlement du Méca-
nisme supplémentaire pour l’application de procédures de conci-
liation, d’arbitrage et de constatation des faits;

(ii) indien beide Partijen bij het geschil daarmee instemmen,
wordt het geschil onderworpen aan de regels betreffende de Aan-
vullende Voorziening voor de Toepassing van Conciliatie, Arbi-
trage en Onderzoeksprocedures;

(iii) si le différend n’est pas réglé selon les procédures visées
aux points (i) et (ii) ci-dessus, il sera soumis à un tribunal
d’arbitrage ad hoc, établi selon les règles d’arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial Inter-
national (CNUDCI). À cette fin, chacune des Parties contractan-
tes donne son consentement anticipé et irrévocable à ce que tout
différend soit soumis à ce type d’arbitrage ad hoc.

(iii) indien het geschil niet kan worden geregeld volgens de in
letter (i) en (ii) hierboven beschreven handelwijze, wordt het voor-
gelegd aan een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens het arbi-
tragereglement van de Commissie van de Verenigde Naties voor
Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL). Elke Overeen-
komstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onher-
roepelijke toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage ad hoc
te onderwerpen.
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Les règles de la CNUDCI s’appliqueront sous réserve des dispo-
sitions suivantes:

Het UNCITRAL-reglement is van toepassing onder voorbe-
houd van de volgende bepalingen:

(a) L’autorité qui procède à la désignation en vertu de
l’article 7 desdites règles sera le Président, le Vice-Président ou le
juge le plus élevé en rang de la Cour internationale de Justice et qui
n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties Contrac-
tantes. Le troisième arbitre ne sera pas un ressortissant de l’une ou
l’autre des Parties Contractantes.

(a) Overeenkomstig artikel 7 van het Reglement worden de
benoemingen verricht door de president, de vice-president of de
rechter die na hem het hoogst in ancie¨nniteit is van het Internatio-
nale Gerechtshof, die geen onderdaan is van één van beide Over-
eenkomstsluitende Partijen. De derde arbitragerechter mag geen
onderdaan zijn van één van beide Overeenkomstsluitende
Partijen.

(b) Les parties désigneront leurs arbitres respectifs dans les
deux mois.

(b) Elke Partij benoemt binnen twee maanden een arbitrage-
rechter.

(c) La sentence d’arbitrage sera rendue conformément aux
dispositions du présent Accord.

(c) De scheidsrechterlijke uitspraak wordt gedaan in overeen-
stemming met de bepalingen van deze Overeenkomst.

(d) Le tribunal arbitral indiquera le fondement de sa décision
et la motivera à la demande de l’une ou l’autre partie.

(d) Het scheidsgerecht vermeldt waarop zijn beslissing is
gegrond en omkleedt deze met redenen op verzoek van één van
beide Partijen.

(4) Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne
soulèvera d’objection, à aucun stade de la procédure d’arbitrage
ni de l’exécution d’une sentence d’arbitrage, du fait que
l’investisseur, partie adverse au différend, aurait perçu une indem-
nité couvrant tout ou partie de ses pertes en exécution d’une police
d’assurance ou de la garantie prévue à l’article 8 du présent
Accord.

(4) Geen van de bij het geschil betrokken Overeenkomstslui-
tende Partijen, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of
van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als ver-
weer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij
het geschil, een vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspo-
lis of van de in artikel 8 van deze Overeenkomst vermelde waar-
borg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verlie-
zen dekt.

(5) Les sentences d’arbitrage seront définitives et obligatoires
pour les deux parties au différend. Chaque Partie contractante
s’engage à exécuter les sentences en conformité avec sa législation
nationale.

(5) De scheidsrechterlijke uitspraak is onherroepelijk en
bindend voor de Partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstslui-
tende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig
haar nationale wetgeving.

Article 10 Artikel 10

Différends entre les parties contractantes Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen

(1) Tout différend entre les Parties Contractantes relatif à
l’interprétation ou à l’application du présent Accord sera réglé, si
possible, par la négociation.

(1) Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
betreffende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst
dienen, zo mogelijk, te worden beslecht door middel van onder-
handelingen.

(2) Si un différend entre les Parties Contractantes ne peut être
réglé de cette manière dans les six mois à dater du moment où le
différend a surgi, il sera soumis, à la demande de l’une ou l’autre
Partie contractante, à un tribunal arbitral.

(2) Indien een geschil tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen niet op die manier kan worden beslecht binnen zes maan-
den nadat het geschil zich heeft voorgedaan, wordt het op verzoek
van één van beide Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd
aan een scheidsgerecht.

(3) Ledit tribunal arbitral sera constitué, pour chaque cas
particulier, de la manière suivante. Dans les deux mois à compter
de la réception de la demande d’arbitrage, chaque Partie contrac-
tante désignera un membre du tribunal. Ces deux membres dési-
gneront ensuite un ressortissant d’un E´ tat tiers qui, moyennant
l’accord des deux Parties Contractantes, sera désigné pour exercer
la fonction de Président du tribunal. Le Président sera désigné
dans les deux mois de la désignation des deux autres membres.

(3) Het arbitragegerecht wordt voor elk geval afzonderlijk op
de volgende wijze samengesteld. Binnen twee maanden na de ont-
vangst van het verzoek om arbitrage, benoemt elke Overeen-
komstsluitende Partij een lid van het arbitragegerecht. Beide
arbitragerechters kiezen een onderdaan van een derde Staat die,
mits beide Overeenkomstsluitende Partijen hiermee instemmen,
wordt benoemd tot voorzitter van het arbitragegerecht. De voor-
zitter wordt benoemd binnen twee maanden na het tijdstip
waarop de twee andere arbitragerechters werden benoemd.

(4) Si dans les délais stipulés au paragraphe (3) du présent arti-
cle, il n’a pas été procédé aux nominations nécessaires, l’une ou
l’autre des Parties Contractantes pourra, en l’absence de tout
autre accord, inviter le Président de la Cour Internationale de
Justice à procéder auxdites nominations. Si le Président est ressor-
tissant de l’une ou l’autre Partie contractante ou si, pour une autre
raison, il est empêché d’exercer cette fonction, le Vice-Président
sera invité à procéder aux nominations nécessaires. Si le Vice-
Président est ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante
ou s’il est lui aussi empêché d’exercer cette fonction, le Membre le

(4) Indien de noodzakelijke benoemingen niet binnen de in de
derde paragraaf van dit artikel genoemde termijnen zijn verricht,
kan één van beide Overeenkomstsluitende Partijen, indien er geen
andere afspraken zijn, de president van het Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrich-
ten. Indien de president onderdaan is van één van beide Overeen-
komstsluitende Partijen of indien hij anderszins belet is om
bedoelde functie te vervullen, wordt de vice-president verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-
president onderdaan is van één van beide Overeenkomstsluitende
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plus élevé en rang de la Cour Internationale de Justice et qui n’est
pas un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante sera
invité à procéder aux nominations nécessaires.

Partijen of indien ook hij belet is om bedoelde functie te vervullen,
wordt het Lid van het Internationale Gerechtshof dat na hem het
hoogst in ancie¨nniteit is en dat geen onderdaan is van één van
beide Overeenkomstsluitende Partijen verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten.

(5) Le tribunal arbitral prendra ses décisions à la majorité des
voix. Elles seront obligatoires pour les deux Parties contractantes.
Chaque Partie contractante supportera les frais de son représen-
tant au tribunal et de sa représentation dans la procédure
d’arbitrage; les frais du Président et les autres frais seront suppor-
tés à parts égales par les Parties contractantes. Le tribunal pourra
toutefois stipuler dans sa décision qu’une part plus importante des
frais sera supportée par une des deux Parties Contractantes, et
cette décision sera obligatoire pour les deux Parties Contractan-
tes. Le tribunal fixera ses propres règles de procédure.

(5) Het arbitragegerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid
van stemmen. Deze beslissing is bindend voor beide Overeen-
komstsluitende Partijen. Elke Overeenkomst-sluitende Partij
draagt de kosten van haar eigen lid van het arbitragegerecht en
van haar vertegenwoordiging in de arbitrageprocedure; de kosten
van de voorzitter en de overige kosten worden in gelijke mate
door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Het arbitrage-
gerecht kan evenwel in zijn beslissing bepalen daar door één van
de twee Overeenkomstsluitende Partijen een groter gedeelte van
de kosten wordt gedragen, en deze beslissing is bindend voor
beide Overeenkomstsluitende Partijen. Het arbitragegerecht stelt
zijn eigen procedure vast.

Article 11 Artikel 11

Entrée et séjour du personnel Binnenkomst en verblijf van personeel

Chacune des Parties Contractantes autorisera, conformément à
ses lois et à sa politique en matière d’entrée et de séjour de non-
résidents, le personnel de commande et le personnel spécialement
qualifié sur le plan technique (y compris le personnel de forma-
tion) employés par des investisseurs de l’autre Partie contractante,
à entrer sur son territoire et à y séjourner pour une période donnée
aux fins d’entamer des activités liées à la réalisation et à
l’exploitation des investissements.

Een Overeenkomstsluitende Partij verleent, in overeenstem-
ming met haar wetgeving en haar beleid met betrekking tot de
binnenkomst en het verblijf van niet-ingezetenen, aan het kader-
personeel en technisch gekwalificeerd personeel (met inbegrip van
stagedoend personeel) dat werkt in dienst van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij, de toelating tot binnen-
komst en verblijf op haar grondgebied, zolang hun aanwezigheid
aldaar vereist is om deel te nemen aan werkzaamheden die ver-
band houden met de totstandbrenging en de werking van de inves-
teringen.

Article 12 Artikel 12

Règles applicables Toepasselijke wetgeving

(1) Sauf dispositions contraires du présent Accord, tous les
investissements seront soumis aux lois en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante où ces investissements sont réalisés.

(1) Tenzij anders bepaald in deze Overeenkomst, worden alle
investeringen beheerst door de wetgeving die van kracht is op het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waarop die
investeringen worden gedaan.

(2) Aucune disposition du présent Accord ne s’opposera à ce
que l’une ou l’autre Partie contractante impose des interdictions
ou des restrictions, dans la mesure nécessaire à la protection de ses
intérêts essentiels en matière de sécurité ou à la prévention des
maladies, parasites et prédateurs.

(2) De bepalingen van deze Overeenkomst kunnen de Over-
eenkomstsluitende Partijen geenszins het recht ontnemen om ver-
boden of beperkingen toe te passen, voor zover nodig ter bescher-
ming van haar wezenlijke veiligheidsbelangen of ter voorkoming
van ziekten en plagen

Article 13 Artikel 13

Application d’autres règles Toepassing van andere regels

Si les dispositions législatives de l’une ou l’autre Partie contrac-
tante ou les obligations découlant du droit international en
vigueur actuellement ou contractées dans l’avenir par les Parties
contractantes, en plus du présent Accord, contiennent des règles
de caractère général ou particulier, par l’effet desquelles les inves-
tissements des investisseurs de l’autre Partie contractante bénéfi-
cient d’un traitement plus favorable que celui accordé par le
présent Accord, ces règles, pour autant qu’elles soient plus favora-
bles, prévaudront sur le présent Accord.

Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van
één van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen
krachtens internationaal recht die thans tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen bestaan of op een later tijdstip onderling
worden aangegaan, algemene of bijzondere regels bevatten op
grond waarvan investeringen door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in deze Overeenkomst is voor-
zien, hebben die regels, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang
boven deze Overeenkomst.
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Article 14 Artikel 14

Autres obligations Andere verbintenissen

Chacune des Parties Contractantes se conformera à toute obli-
gation qu’elle pourrait avoir contractée pour un investissement
réalisé par un investisseur de l’autre Partie contractante. En ce qui
concerne ces obligations, la procédure de règlement des différends
prévue par l’article 9 ne sera toutefois applicable qu’à défaut de
voies ordinaires de recours juridique interne.

Elke Overeenkomstsluitende Partij dient de verbintenissen die
ze is aangegaan ten aanzien van investeringen door een investeer-
der van de andere Overeenkomstsluitende Partij, na te komen.
Wat deze verbintenissen betreft, is de in artikel 9 omschreven rege-
ling van geschillen evenwel alleen van toepassing bij gebreke van
de gewone nationale rechtsmiddelen.

Article 15 Artikel 15

Entrée en vigueur Inwerkingtreding

Le présent Accord sera soumis à ratification et entrera en
vigueur à la date à laquelle les instruments de ratification auront
été échangés.

Deze Overeenkomst wordt ter bekrachtiging voorgelegd en
treedt in werking op de datum waarop de akten van bekrachtiging
worden uitgewisseld.

Article 16 Artikel 16

Durée et dénonciation Werkingsduur en bee¨indiging

(1) Le présent Accord restera en vigueur pour une période de
dix ans et sera ensuite réputé automatiquement reconduit, à
moins que l’une des Parties contractantes n’ait notifié à l’autre
Partie contractante son intention de le dénoncer. L’Accord expi-
rera un an à compter de la date de réception de ladite notification.

(1) Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een tijdvak van
tien jaar en wordt daarna geacht stilzwijgend te zijn verlengd,
tenzij één van beide Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk in kennis stelt van haar
voornemen de Overeenkomst te bee¨indigen. De Overeenkomst
komt ten einde één jaar na de datum van ontvangst van zulke
schriftelijke kennisgeving.

(2) À moins que le présent Accord ne soit dénoncé conformé-
ment au paragraphe (2) du présent article, il continuera à
s’appliquer aux investissements dont la réalisation ou
l’acquisition sont antérieurs à la date d’expiration du présent
Accord, pour une période de quinze ans à compter de la date
d’expiration.

(2) Niettegenstaande de bee¨indiging van deze Overeenkomst
als bedoeld in lid (2) van dit artikel, blijft de Overeenkomst van
kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf de datum van
beëindiging, ten aanzien van investeringen die gedaan of verwor-
ven zijn vóór de datum van bee¨indiging van de Overeenkomst.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

FAIT à New Delhi, le 31 octobre 1997 en deux exemplaires
originaux, chacun en langues française, néerlandaise, anglaise et
hindi, tous les textes faisant également foi. Le texte en langue
anglaise prévaudra en cas de divergence d’interprétation.

GEDAAN te New Delhi, op 31 oktober 1997 in twee oorspron-
kelijke exemplaren, in het Nederlands, het Frans, het Engels en
het Hindi, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

Pour l’Union économique belgo-luxembourgeoise: Voor de belgisch-luxemburgse economische unie:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,
agissant tant en son nom qu’au nom

du Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie¨
handelend zowel in eigen naam als in naam van

het Groothertogdom Luxemburg:

Pour le Gouvernement de la Région wallonne: Voor de Regering van het Vlaamse Gewest :

Pour le Gouvernement de la Région flamande: Voor de Regering van het Waalse Gewest :

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale : Voor de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest :

J.-L. Dehaene J.-L. Dehaene

Pour le gouvernement de la république de l’Inde: Voor de regering van de Republiek India :
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la
République de l’Inde concernant l’encouragement et la protection
des investissements, signé à New Delhi le 31 octobre 1997

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Regering van de Republiek India inzake de bevordering en be-
scherming van investeringen, ondertekend te New Delhi op
31 oktober 1997

Article premier Artikel 1

La Présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et
le Gouvernement de la République de l’Inde concernant
l’encouragement et la protection des investissements, signé à New
Delhi le 31 octobre 1997, sortira son plein et entier effet.

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie en de Regering van de Republiek India inzake de bevor-
dering en bescherming van investeringen, ondertekend te New
Delhi op 31 oktober 1997, zal volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 4 décembre
1998, d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant
assentiment à l’Accord entre l’Union économique belgo-
luxembourgeoise et le gouvernement de la République de l’Inde
concernant l’encouragement et la protection des investissements,
signé à New Delhi le 31 octobre 1997», a donné le 13 janvier 1999
l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
4 december 1998 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de Overeenkomst tussen de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie en de regering van de Republiek
India inzake de bevordering en bescherming van investeringen,
ondertekend te New Delhi op 31 oktober 1997», heeft op
13 januari 1999 het volgende advies gegeven:

Le projet n’appelle pas d’observation. Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. R. ANDERSEN, président; De heer R. ANDERSEN, voorzitter;

MM. C. WETTINCK et P. LIENARDY, conseillers d’E´ tat; De heren C. WETTINCK en P. LIENARDY, staatsraden;

MM. F. DELPEREE et J.-M. FAVRESSE, assesseurs de la section
de législation;

De heren F. DELPEREE en J.-M. FAVRESSE, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mme M. PROOST, greffier. Mevrouw M. PROOST, griffier.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section. La note du Bureau de coordination a été rédi-
gée par M. A. LEFEBVRE, référendaire adjoint.

Het verslag werd opgesteld door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coo¨rdinatiebureau
werd opgesteld door de heer A. LEFEBVRE, adjunct-
referendaris.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. R. ANDERSEN.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer R. ANDERSEN.

Le greffier, Le président, De griffier, De voorzitter,

M. PROOST. R. ANDERSEN. M. PROOST. R. ANDERSEN.

55.045 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


